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STATUTEN 

DER 

 

ESGTI AG  

 

MIT SITZ IN HÜNEBERG/ZG 

___________________________________ 

 

I.  ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

 

Artikel 1 - Firma, Sitz und Dauer 

 

 

Unter der Firma 

 

ESGTI AG 

(ESGTI Ltd) 

(ESGTI SA) 

 

besteht für unbestimmte Dauer eine Aktiengesell-

schaft mit Sitz in Hünenberg, Kanton 

Zug/Schweiz, welche diesen Statuten und den 

Bestimmungen des 26. Titels des Schweizeri-

schen Obligationenrechts (OR) untersteht.  

 

 

Artikel 2 - Zweck 

 

Der Zweck der Gesellschaft ist die Beteiligung an 

anderen Unternehmen sowie die Erbringung von 

Management-Dienstleistungen an verbundene 

Unternehmen. 

 

Die Gesellschaft kann im In- und Ausland Unter-

nehmungen finanzieren, Liegenschaften erwer-

ben, belasten, verwalten und verwerten sowie 

alle Geschäfte durchführen, die mit diesen Zwe-

cken direkt oder indirekt im Zusammenhang ste-

hen, sowie im In- und Ausland Zweigniederlas-

sungen und Tochtergesellschaften errichten. Die 

 ARTICLES OF ASSOCIATION 

OF 

 

ESGTI LTD 

 

WITH REGISTERED OFFICE IN HUENENBERG/ZG 

__________________________________ 

 

I.  GENERAL PROVISIONS 

 

Article 1 - Name, Registered Office and Du-

ration 

 

Under the name of 

 

ESGTI AG 

(ESGTI Ltd) 

(ESGTI SA) 

 

there exists a share corporation with domicile in 

Huenenberg, Canton of Zug/ Switzerland 

pursuant to these Articles of Association and the 

26th title of the Swiss Code of Obligations (CO) 

and for an undetermined period of time.  

 

Article 2 -  Purpose 

 

The purpose of the Company is to invest in other 

companies as well as to provide management-

services for related companies. 

 

 

The Company may provide financing for domes-

tic or foreign companies, may participate in other 

undertakings, and may purchase, charge, man-

age and realize real estate. The Company may 

further be engaged in all businesses directly or 

indirectly linked to these purposes and may set 

up branch offices and subsidiaries in Switzerland 

or abroad. The Company may acquire, hold and 

sell patents and/or licenses. 
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Gesellschaft kann Patente und Lizenzen erwer-

ben, halten und veräussern. 

 

 

II.  AKTIENKAPITAL 

 

Artikel 3 - Aktienkapital und Aktien 

 

Das Aktienkapital der Gesellschaft beträgt 

CHF 40'537'175.64 und ist eingeteilt in 

155'912'214 Namenaktien mit einem Nennwert 

von je CHF 0.26. Die Aktien sind vollständig libe-

riert. 

 

Sofern Aktientitel ausgestellt werden, können 

diese in Zertifikate über eine Mehrzahl von Aktien 

zusammengefasst werden. 

 

Die Gesellschaft kann ihre Namenaktien in Form 

von Wertpapieren (Einzel- bzw. Globalurkunden) 

und/oder Wertrechten ausgeben und als Buchef-

fekten (im Sinne des Bucheffektengesetzes) füh-

ren. Der Gesellschaft steht es frei, ihre in einer 

dieser Formen ausgegebenen Namenaktien je-

derzeit und ohne Zustimmung des Aktionärs in ei-

ner der anderen Formen auszugeben sowie als 

Bucheffekten ausgestaltete Aktien aus dem ent-

sprechenden Verwahrungssystem zurückziehen. 

 

 

Der Aktionär hat keinen Anspruch auf Ausgabe 

von in bestimmter Form ausgegebenen Namen-

aktien in einer anderen Form. Insbesondere hat 

der Aktionär bei Namenaktien, die als Wertrechte 

ausgegeben sind, keinen Anspruch auf die Aus-

stellung von Wertpapieren. Er kann von der Ge-

sellschaft aber jederzeit und kostenlos die Aus-

stellung von Beweisurkunden über die von ihm 

gemäss Aktienbuch gehaltenen Aktien verlangen. 

 

 

 

 

 

II.  SHARE CAPITAL 

 

Article 3 - Share Capital and Shares 

 

The share capital of the Company is 

CHF 40,537,175.64 and is divided into 

155,912,214 registered shares with a par value 

of CHF 0.26 per share. The shares are fully paid-

in. 

 

If share certificates are issued, they may com-

prise more than one share. 

 

 

The Company may issue its registered shares in 

the form of securities (single certificates or global 

certificates) and/or uncertificated securities and 

as intermediated securities (as per the meaning 

of the Federal Law on Intermediated Securities). 

The Company may issue registered shares which 

are issued in one of these forms in another form 

at any time and without the consent of the share-

holder and withdraw shares issued as intermedi-

ated securities from the custodian system. 

 

The shareholder has no entitlement to the issu-

ance of registered shares which are issued in a 

specific form in another form. In particular, in the 

case of registered shares issued in the form of 

uncertificated securities, the shareholder has no 

entitlement to have them issued as securities. 

The shareholder may however at any time and at 

the Company's cost, request the Company to is-

sue documentary evidence in respect of the un-

certificated securities held by the shareholder 

pursuant to the share register. 

 

 

Transfers of intermediated securities, including 

the granting of security, are affected exclusively 
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Verfügungen über Bucheffekten, einschliesslich 

der Bestellung von Sicherheiten, unterstehen 

dem Bucheffektengesetz. Werden nicht verurkun-

dete Aktien durch Abtretung übertragen, bedarf 

diese zur Gültigkeit der Anzeige an die Gesell-

schaft. 

 

 

Artikel 3a - Sacheinlage 

 

Die Gesellschaft übernimmt im Rahmen der Kapi-

talerhöhung vom 24. November 2020 folgende 

Vermögenswerte von folgenden Sacheinlegern: 

 

 

James Dimitriou: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 31. August 

2020 respektive 10. September 2020: 

 

41’136’356 Namenaktien der AltEnergis plc, Lon-

don, zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 3’523’147.89143. Die Gegenleistung der Ge-

sellschaft ist 880’791 Namenaktien der Gesell-

schaft zum Nominalwert von CHF 1.56 je Aktie. 

 

Ali Arslan: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 12. November 

2020, angepasst am 18. November 2020: 

 

10’000’000 Namenaktien der Sky Energy AG, Zü-

rich, zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 400’000.00. Die Gegenleistung der Gesell-

schaft ist 100’000 Namenaktien der Gesellschaft 

zum Nominalwert von CHF 1.56 je Aktie.  

 

Rafael Benito Härtl 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 22. Dezember 

2020: 

40'000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 160’000.00. Die Gegenleistung der 

according to the Federal Law on Intermediated 

Securities. If uncertificated shares are trans-

ferred by assignment, the notification of the 

Company is required for such transfer becoming 

effective. 

 

Article 3a- Subscription in-kind 

 

The Company acquires in the process of the cap-

ital increase executed on 24 November 2020, the 

following assets from the following subscribers: 

 

James Dimitriou: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 31 August 2020 respectively 10 Septem-

ber 2020: 

41,136,356registered shares of AltEnergis plc, 

London at a total issue price of CHF 

3,523,147.89143. The consideration is 880,791 

shares of the Company with a nominal value of 

CHF 1.56 per share. 

 

 

Ali Arslan: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 12 November 2020, amended on 18 No-

vember 2020: 

10,000,000 registered shares of Sky Energy AG, 

Zurich, at a total issue price of CHF 400,000.00. 

The consideration is 100,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Rafael Benito Härtl 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 22 December 2020: 

40,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 160,000.00. 

The consideration is 40,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Rupert Fryer: 
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Gesellschaft ist 40’000 Namenaktien der Gesell-

schaft zum Nominalwert von CHF 1.56 je Aktie.  

 

Rupert Fryer: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 18./19. Januar 

2021: 

400’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 1'600’000.00. Die Gegenleistung der Gesell-

schaft ist 400’000 Namenaktien der Gesellschaft 

zum Nominalwert von CHF 1.56 je Aktie.  

 

Ralph Marshall: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 22. Januar 

2021: 

123’330 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 493’320.00. Die Gegenleistung der Gesell-

schaft ist 123’330 Namenaktien der Gesellschaft 

zum Nominalwert von CHF 1.56 je Aktie.  

 

William Carey:  

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 22. Januar 

2021:  

40’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 160’000.00. Die Gegenleistung ist 40’000 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

Atikrai Chatikavanit und Claire Chativanait : 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 25./26. Januar 

2021:  

80’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 320’000.00. Die Gegenleistung ist 80'000 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

Harry Sutherland: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 25. Januar 

2021:  

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 18/19 January 2021:  

400,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 1,600,000.00. 

The consideration is 400,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Ralph Marshall: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 22 January 2021:  

123,330 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 493,320.00. 

The consideration is 123,330 shares of the 

Company with a nominal value of CHF 1.56 per 

share. 

 

William Carey:  

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 22 January 2021:  

40,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 160,000.00. 

The consideration is 40,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per 

share. 

 

Atikrai Chatikavanit und Claire Chativanait : 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 25/26 January 2021: 

80,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 320,000.00. 

The consideration is 80,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Harry Sutherland: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 25 January 2021: 

40,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 160,000.00. 

The consideration is 40,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 



ESGTI AG 520 

STATUTEN                 ARTICLES OF ASSOCIATION 

 

 

40’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 160’000.00. Die Gegenleistung ist 40'000 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

PraxisIFM Management (Mauritius) Limited als 

Trustee von Shamir Rudra Marshall Trust (SRM): 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 27. Januar 

2021:  

200’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 800’000.00. Die Gegenleistung ist 200’000 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

John Kent: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 2./5. Januar 

2021:  

80’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total 

CHF 320’000.00. Die Gegenleistung ist 80’000 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

Jeremy Bevan: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 21./29. Dezem-

ber 2020: 

16’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total CHF 64’000.00. 

Die Gegenleistung ist 16’000 Namenaktien zu no-

minell 1.56 Aktie. 

 

 

Andreas Massouras: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 21./29. Dezem-

ber 2020: 

40’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total CHF 160’000. 

Die Gegenleistung ist 40’000 Namenaktien der 

Gesellschaft zu nominell 1.56 je Aktie. 

 

PraxisIFM Management (Mauritius) Limited as 

Trustee of Shamir Rudra Marshall Trust (SRM): 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 27 January 2021: 

200,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 800,000.00. 

The consideration is 200,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

John Kent: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 2/5 January 2021: 

80,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 320,000.00. 

The consideration is 80,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Jeremy Bevan: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 21/29 December 2020: 

16,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 64,000.00. 

The consideration is 16,000 registered shares of 

the Company with a nominal value of CHF 1.56 

per share. 

 

Andreas Massouras: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 21/29 December 2020: 

40,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 160,000.00. 

The consideration is 40,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

Sky Garden Foundation: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 21/29 December 2020: 

96,875 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 387,500.00. 

The consideration is 96,875 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

World Markets Ltd.: 
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Sky Garden Foundation: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 21./29. Dezem-

ber 2020: 

96’875 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total CHF 387’500.00. 

Die Gegenleistung ist 96’875 Namenaktien der 

Gesellschaft zu nominell 1.56 je Aktie. 

 

World Markets AG: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 17. Februar 

2021: 

205’500 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total CHF 822’000.00. 

Die Gegenleistung ist 205’500 Namenaktien der 

Gesellschaft zu nominell 1.56 je Aktie. 

 

Fund Advisers (Cayman) SPC obo, Aspeqt Capital 

Segregated Portfolio: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 17. Februar 

2021: 

2’898’435 Namenaktien der SynDermix AG, 

Stans, zu einem Ausgabepreis von total CHF 

11’593’740.00. Die Gegenleistung ist 2’898’435 

Namenaktien der Gesellschaft zu nominell 1.56 je 

Aktie. 

 

Dariusz Juc: 

Gemäss Sacheinlagevertrag vom 17. Februar 

2021: 

10’000 Namenaktien der SynDermix AG, Stans, 

zu einem Ausgabepreis von total CHF 40'000.00. 

Die Gegenleistung ist 10’000 Namenaktien der 

Gesellschaft zu nominell 1.56 je Aktie. 

 

 

Artikel 3b – Kapitalband 

 

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, innert fünf (5) 

Jahren bis zum 20. Oktober 2029 jederzeit das 

derzeitige Aktienkapital innerhalb der Bandbreite 

(Kapitalband) durch Ausgabe von höchstens 

77’956’107 voll zu liberierenden Namenaktien im 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 17 February 2021: 

205,500 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 822,000.00. 

The consideration is 205,500 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per share. 

 

Fund Advisers (Cayman) SPC obo, Aspeqt Capital 

Segregated Portfolio: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 17 February 2021: 

2,898,435 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 

11,593,740.00. The consideration is 2,898,435 

shares of the Company with a nominal value of 

CHF 1.56 per share. 

 

Dariusz Juc: 

Based on the subscription in-kind agreement 

dated 17 February 2021: 

10,000 registered shares of SynDermix AG, 

Stans, at a total issue price of CHF 40,000.00. 

The consideration is 10,000 shares of the Com-

pany with a nominal value of CHF 1.56 per 

share. 

 

Article 3b – Capital Band 

 

The Board of Directors is authorised, within five 

(5) years until 20 October 2029, to increase at 

any time the current share capital within the 

range (capital band), by issuing maximal 

77,956,107 registered shares to be fully paid in 

with a nominal value of CHF 0.26 each, subject 

to an upper limit of CHF 60,805,763.46, corre-

sponding to 233,868,321 registered shares of 

CHF 0.26 value each, and the lower limit of 

CHF 40,537,175.64, corresponding to 

155,912,214 registered shares of CHF 0.26 value 

each. 
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Nennwert von je CHF 0.26 zu erhöhen, wobei die 

Obergrenze von CHF 60’805’763.46, entspre-

chend 233'868’321 Namenaktien von je CHF 0.26 

Nennwert, und die Untergrenze von CHF 

40’537’175.64, entsprechend 155’912’214 Na-

menaktien von je CHF 0.26 Nennwert zu beach-

ten ist. 

 

Der Verwaltungsrat legt die Anzahl Aktien, den 

Ausgabebetrag, die Art der Einlagen, den Zeit-

punkt der Ausgabe, die Bedingungen der Bezugs-

rechtsausübung und den Beginn der Dividenden-

berechtigung für die neu auszugebenden Aktien 

fest. Dabei kann der Verwaltungsrat neue Aktien 

mittels Festübernahme durch eine Bank oder ei-

nen anderen Dritten und anschliessenden Ange-

bots an die bisherigen Aktionäre ausgeben. Der 

Verwaltungsrat ist ermächtigt, den Handel mit 

Bezugsrechten zu beschränken oder auszu-

schliessen. Nicht ausgeübte Bezugsrechte kann 

der Verwaltungsrat verfallen lassen oder diese 

bzw. die Aktien, für welche Bezugsrechte einge-

räumt, aber nicht ausgeübt werden, zu Marktkon-

ditionen platzieren oder anderweitig im Interesse 

der Gesellschaft verwenden. 

 

Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, die Bezugs-

rechte der Aktionäre zu entziehen oder zu be-

schränken und Bezugsrechte einzelnen Aktionä-

ren oder Dritten zuzuweisen (i) für die Über-

nahme von Unternehmen durch Aktientausch, (ii) 

zur Finanzierung des Erwerbs von Unternehmen, 

Unternehmensanteilen oder Beteiligungen sowie 

von neuen Investitionsvorhaben der Gesellschaft 

oder (iii) für die Beteiligung von Mitarbeitern. 

 

Im Rahmen dieses Kapitalbands ist der Verwal-

tungsrat auch ermächtigt: 

 

(a) eine Kapitalerhöhung durch Umwandlung von 

freien Reserven in Aktienkapital vorzunehmen; 

The Board of Directors shall determine the num-

ber of shares, the issue price, the type of contri-

butions, the time of issue, the conditions for the 

exercise of subscription rights and the start of 

dividend entitlement for the newly issued shares. 

The Board of Directors may issue new shares by 

means of a firm underwriting by a bank or an-

other third party and a subsequent offer to the 

existing shareholders. The Board of Directors is 

authorised to restrict or exclude the trading of 

subscription rights. The Board of Directors may 

allow subscription rights which have not been ex-

ercised to lapse or place them or the shares for 

which subscription rights have been granted but 

not exercised at market conditions or use them 

otherwise in the interest of the Company. 

 

The Board of Directors is authorised to withdraw 

or limit the subscription rights of shareholders 

and to allocate subscription rights to individual 

shareholders or third parties for (i) the acquisi-

tion of companies through share swaps, (ii) the 

financing of the acquisition of companies, parts 

of companies or participations, and new invest-

ment projects of the Company or (iii) for the par-

ticipation of employees.  

 

 

Within the scope of this capital band, the Board 

of Directors is also authorised: 

 

(a) to increase the capital by converting free re-

serves into share capital; 

 

(b) to issue instruments providing for a capital 

increase from conditional capital through the ex-

ercise of conversion or option rights; 

 

(c) instead of a capital increase by increasing the 

share capital, to create participation capital of up 

to 50% of the share capital registered in the 

commercial register, by issuing up to 77,956,107 
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(b) Instrumente, die eine Kapitalerhöhung aus 

bedingtem Kapital durch die Ausübung von Wan-

del- oder Optionsrechten vorsehen, auszugeben; 

(c) anstelle einer Kapitalerhöhung durch Erhö-

hung des Aktienkapitals, Partizipationskapital von 

bis zu 50% des im Handelsregister eingetragenen 

Aktienkapitals zu schaffen, durch Ausgabe von bis 

zu 77’956’107 Partizipationsscheinen mit je 

CHF 0.26 Nennwert. 

 

Das Aktienkapital kann namentlich in diesem Zu-

sammenhang um höchstens CHF 20’268’587.82 

erhöht werden durch die Ausgabe von höchstens 

77’956’107 voll zu liberierenden Namenaktien im 

Nennwert von je CHF 0.26 und durch Ausübung 

von Optionsrechten, welche  

 

a) den Verwaltungsratsmitgliedern, der Ge-

schäftsleitung, den Mitarbeitenden, den Bera-

tern der Gesellschaft oder Personen in ähnli-

cher Stellung eingeräumt werden im Umfang 

von maximal CHF 10’134’293.91 bzw. 

38'978’053.5 Namenaktien; oder 

 

b) den Inhabern von Optionsscheinen bzw. Wan-

delschuldverschreibungen ein Bezugsrecht in 

dem Umfang einzuräumen wie es ihnen nach 

der Ausübung des Options- bzw. Wande-

lungsrechts oder in Erfüllung einer Wand-

lungspflicht zustehen würde maximal CHF 

10’134’293.91 bzw. 38’978’053.5 Namenak-

tien.  

 

Das Bezugsrecht der Aktionäre ist ausgeschlos-

sen. Ein Vorwegzeichnungsrecht steht den Aktio-

nären nicht zu. Der Verwaltungsrat regelt die Ein-

zelheiten der Ausgabebedingungen.  

 

Wandelrechte müssen innert 10 Jahren seit ihrer 

Ausgabe und Optionsrechte innert 5 Jahren seit 

ihrer Ausgabe ausgeübt werden. Die Ausübung 

der Wandel- und Optionsrechte sowie des 

of participation certificates with a nominal value 

of CHF 0.26 each. 

 

The share capital may namely in this case be in-

creased by maximal CHF 20,268,587.82 by issu-

ing maximal 77,956,107 registered shares to be 

fully paid in with a nominal value of CHF 0.26 

each and at the exercise of a subscription right, 

which  

 

(a) is granted to the Board of Directors, the man-

agement, employees, advisors of the Com-

pany or persons with a similar position in the 

amount of maximum CHF 10,134,293.91 or 

38,978,053.5 registered shares; or  

 

(b) to grant the holders of warrants respectively 

convertible bonds a right of first subscription 

in an extent similar to the right they would 

enjoy when executing the subscription re-

spectively conversion privilege in the amount 

of maximum CHF 10,134,293.91 or 

38,978,053.5 registered shares respectively. 

 

 

Shareholders’ subscription rights are excluded. 

The shareholders are not entitled to advance 

subscription rights. The Board of Directors shall 

regulate the details of the terms of issue. 

 

Conversion rights must be exercised within 10 

years and option rights must be exercised 

within 5 years from their issue. The exercise of 

the conversion or option rights and for waiving 

these rights shall be made in writing or by 

means of a digitally document (i.e. e-mail).  

 

The convertible bonds and bonds with warrants 

must be issued at market conditions.  
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Verzichts auf diese Rechte erfolgt mittels einfa-

cher Schriftlichkeit oder Textform (z.B. E-Mail). 

 

Die Wandel- und Optionsanleihen sind zu Markt-

bedingungen auszugeben. 

 

Zeichnung und Erwerb neuer Aktien sowie jede 

nachfolgende Übertragung der Aktien unterliegen 

den Beschränkungen von Art. 5 dieser Statuten. 

 

Artikel 3c - Bedingtes Kapital 

 

Das Aktienkapital kann sich um höchstens 

CHF 20'268’587.82 erhöhen durch Ausgabe von 

höchstens 77’956’107 voll zu liberierenden Na-

menaktien im Nennwert von je CHF 0.26 und 

durch Ausübung von Optionsrechten, welche 

(a) den Verwaltungsratsmitgliedern, der Ge-

schäftsleitung, den Mitarbeitern, den Beratern 

der Gesellschaft oder Personen in ähnlicher Stel-

lung eingeräumt werden im Umfang von maximal 

CHF 10'134'294.04 bzw. 38'978’054 Namenak-

tien; oder 

(b) den Inhabern von Optionsscheinen bzw. Wan-

delschuldverschreibungen ein Bezugsrecht in 

dem Umfang einzuräumen, wie es ihnen nach der 

Ausübung des Options- bzw. Wandlungsrechts 

oder in Erfüllung einer Wandlungspflicht zustehen 

würde maximal CHF 10'134'293.78 bzw. 

38'978'053 Namenaktien; 

Das Bezugsrecht der Aktionäre ist ausgeschlos-

sen. Ein Vorwegzeichnungsrecht steht den Aktio-

nären nicht zu. Der Verwaltungsrat regelt die Ein-

zelheiten der Ausgabebedingungen. Wandel-

rechte müssen innert 10 Jahren seit ihrer Aus-

gabe und Optionsrechte innert 5 Jahren seit ihrer 

Ausgabe ausgeübt werden. Die Ausübung der 

Wandel- und Optionsrechte sowie des Verzichts 

auf diese Rechte erfolgt mittels einfacher Schrift-

lichkeit oder Textform (z.B. E-Mail).  

 

The transfer of the newly issued shares is re-

stricted in accordance with art. 5 of the Articles 

of Association. 

 

 

Article 3c - Conditional Share Capital 

 

The share capital may be increased by maximal 

CHF 20,268,587.82 by issuing maximal 

77,956,107 registered shares to be fully paid in 

with a nominal value of CHF 0.26 each and at the 

exercise of a subscription right, which 

(a) is granted to the Board of Directors, the man-

agement, employees, advisors of the Company 

or persons with a similar position in the amount 

of maximum CHF 10,134,294.04 or 38,978,054 

registered shares; or 

 

(b) to grant the holders of warrants respectively 

convertible bonds a right of first subscription in 

an extent similar to the right they would enjoy 

when executing the subscription respectively 

conversion privilege in the amount of maximum 

CHF 10,134,293.78 or 38,978,053 registered 

shares respectively. 

Shareholders' subscription rights are excluded. 

The shareholders are not entitled to advance 

subscription rights. The Board of Directors shall 

regulate the details of the terms of issue. War-

rants must be exercised within 10 years and op-

tion rights must be exercised within 5 years from 

its issuance. The exercise of the conversion or 

option rights and for waiving these rights shall be 

made in writing or by means of a digitally docu-

ment (i.e. e-mail).  

 

Warrants and convertible bonds shall be issued 

at market value.  

 

The transfer of the newly issued shares is re-

stricted in accordance with art. 5 of the Articles. 
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Die Wandel- und Optionsanleihen sind zu Markt-

bedingungen auszugeben. 

 

Die Übertragbarkeit der neuen Namenaktien ist 

nach Massgabe von Art. 5 der Statuten be-

schränkt 

 

Artikel 4 - Zerlegung und Zusammenlegung 

von Aktien 

 

Die Generalversammlung kann bei unverändert 

bleibendem Aktienkapital durch Statutenände-

rung jederzeit Aktien in solche von kleinerem 

Nennwert zerlegen oder zu solchen von grösse-

rem Nennwert zusammenlegen, wobei Letzteres 

der Zustimmung aller betroffenen Aktionäre be-

darf. 

 

Artikel 5 - Aktienbuch 

 

Der Verwaltungsrat führt über alle Namenaktien 

ein Aktienbuch, in welches die Eigentümer und 

Nutzniesser mit Namen und Adresse eingetragen 

werden. 

 

Erwerber oder Erwerberinnen von Namenaktien 

werden auf Gesuch hin ohne Begrenzung als Ak-

tionäre oder Aktionärinnen mit Stimmrecht im 

Aktienbuch eingetragen. Der Verwaltungsrat 

kann das Gesuch um Zustimmung ablehnen, 

wenn er im Namen der Gesellschaft dem Ver-

äusserer der Aktien anbietet, die Aktien für deren 

Rechnung, für deren anderer Aktionäre oder für 

Rechnung Dritter zum wirklichen Wert im Zeit-

punkt des Gesuchs zu übernehmen oder wenn der 

Erwerber nicht ausdrücklich erklärt, dass er die 

Aktien im eignen Namen und auf eigene Rech-

nung erworben hat. 

Die Übertragungsbeschränkungen gelten unab-

hängig von der Ausgestaltung und der Art der 

buchmässigen Führung der Namenaktien sowie 

 

Article 4 - Splitting and Consolidation of 

Shares 

 

If the share capital remains unchanged, the Gen-

eral Meeting may split shares into shares with a 

smaller nominal value or combine shares with a 

larger nominal value, the latter subject to the ap-

proval of all the shareholders concerned. 

 

 

 

Article 5 - Share Register 

 

The Board of Directors keeps a share register for 

all registered shares, in which the owners and 

usufructuaries are entered with their names and 

addresses. 

 

A person who has acquired registered shares will, 

upon application, be entered without limitation in 

the Share Register as having voting rights. The 

Board of Directors may reject the request for ap-

proval if, on behalf of the Company, it offers to 

take over the shares from the seller for its ac-

count, for the account of other shareholders or 

for the account of third parties at the actual value 

at the time of the request or if the acquirer does 

not expressly declare that it has acquired the 

shares in its own name and for its own account. 

 

The transfer restrictions apply regardless of the 

way and the form in which the registered shares 

are kept in the accounts, and regardless of the 

provisions applicable to transfers. 

 

 

In relation to the Company, the person entered 

in the share register is deemed to be a share-

holder or usufructuary. 
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der auf die Übertragung anwendbaren Bestim-

mungen. 

 

Im Verhältnis zur Gesellschaft gilt als Aktionär 

oder als Nutzniesser, wer im Aktienbuch eingetra-

gen ist. 

 

 

III.  ORGANISATION DER GESELLSCHAFT 

 

Artikel 6  -  Gesellschaftsorgane 

 

Die Organe der Gesellschaft sind: 

A. die Generalversammlung 

B. der Verwaltungsrat 

C. die Revisionsstelle 

 

 

A.  DIE GENERALVERSAMMLUNG 

 

Artikel 7  -  Befugnisse der Generalver-

sammlung 

 

Oberstes Organ der Gesellschaft ist die General-

versammlung. Ihr stehen die folgenden unüber-

tragbaren Befugnisse zu: 

1. Festsetzung und Änderung der Statuten; 

 

2. Wahl und Abberufung der Mitglieder des 

Verwaltungsrates und der Revisionsstelle; 

3. Genehmigung des Jahresberichtes und 

allenfalls der Konzernrechnung, soweit 

das Gesetz eine solche vorschreibt; 

4. Genehmigung der Jahresrechnung sowie 

Beschlussfassung über die Verwendung 

des Bilanzgewinnes, insbesondere die 

Festsetzung der Dividende und der Tanti-

eme; 

5. Festsetzung einer Zwischendividende und 

die Genehmigung des dafür erforderli-

chen Zwischenabschlusses; 

III.  ORGANISATION OF THE COMPANY 

 

Article 6  -  Bodies of the Company 

 

The bodies of the Company shall be: 

A. the Shareholders’ Meeting 

B. the Board of Directors 

C. the Auditors 

 

 

A.  THE SHAREHOLDERS’ MEETING 

 

Article 7  -  Powers of the Shareholders’ 

Meeting 

 

The Shareholders’ Meeting is the supreme body 

of the Company. It has the following non-trans-

ferable powers: 

1. Adoption and amendment of the Articles 

of Association; 

2. Election and removal of the members of 

the board of directors the Auditors; 

 

3. Approval of the annual report and the 

consolidated statements of account (if 

any); 

4. Approval of the annual accounts and res-

olution on the use of the balance sheet 

profit, in particular on the declaration of 

dividends and of profit sharing by mem-

bers of the board of directors; 

5. Determination of an interim dividend and 

approval of the interim financial state-

ments required for this purpose; 

6. Resolution on the repayment of the stat-

utory capital reserves; 

7. Release of the members of the board of 

directors and the management from their 

liability; 

8. Resolve all matters which are reserved to 

the General Meeting of Shareholders by 

law or by the Articles of Association, or 
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6. Beschlussfassung über die Rückzahlung 

der gesetzlichen Kapitalreserven; 

7. Entlastung der Mitglieder des Verwal-

tungsrates und der mit der Geschäftsfüh-

rung betrauten Personen; 

8. die Beschlussfassung über Gegenstände, 

die der Generalversammlung durch Ge-

setz oder Statuten vorbehalten sind, oder 

die ihr vom Verwaltungsrat oder von Ak-

tionären vorgelegt werden, soweit Aktio-

näre nach dem Gesetz oder diesen Statu-

ten dazu berechtigt sind. 

 

Artikel 8  -  Einberufung und Traktandie-

rung 

 

Die ordentliche Generalversammlung findet all-

jährlich innerhalb von sechs (6) Monaten nach 

Abschluss des Geschäftsjahres statt. Ausseror-

dentliche Generalversammlungen werden je nach 

Bedürfnis einberufen. 

 

Die Generalversammlung tritt an dem vom Ver-

waltungsrat bezeichneten Ort zusammen. 

 

Die Generalversammlung wird durch den Verwal-

tungsrat, nötigenfalls durch die Revisionsstelle 

einberufen, und zwar mindestens zwanzig (20) 

Tage vor dem Versammlungstag. Das Einberu-

fungsrecht steht auch den Liquidatoren zu. Die 

Einberufung kann nach Wahl des Verwaltungsra-

tes durch Brief oder durch E-Mail an die im Ak-

tienbuch verzeichneten Adressen oder durch Pub-

likation im Publikationsorgan der Gesellschaft er-

folgen.  In der Einberufung sind neben Tag, Zeit 

und Ort der Versammlung sowie die Anträge des 

Verwaltungsrates und der Aktionäre, welche die 

Durchführung einer Generalversammlung oder 

die Traktandierung eines Verhandlungsgegen-

standes verlangt haben, je samt kurzer Begrün-

dung, bekanntzugeben. 

 

which are submitted to it by the Board of 

Directors or shareholders, provided that 

the shareholders are entitled thereto by 

law or by these Articles of Association. 

 

Article 8  -  Convention and Agenda 

 

 

The ordinary Shareholders’ Meeting shall be held 

each year within six (6) months from the end of 

the business year. Extraordinary Shareholders’ 

Meetings shall be convened if required. 

 

 

The Shareholders’ Meeting shall be held at the 

place designated by the Board of Directors. 

 

The shareholders' meeting shall be convened by 

the board of directors and, if need be, by the au-

ditors at least twenty (20) days prior to the day 

of the Meeting. The liquidators shall also be enti-

tled to convene a shareholders' meeting. At the 

discretion of the Board of Directors, the meeting 

may be convened by by letter or e-mail to the 

addresses listed in the share register or by pub-

lica-tion in the company's publication instru-

ment. The convocation shall state the day, time 

and place of the Meeting, the agenda, the pro-

posals of the Board of Directors and the proposal 

of the shareholders who have requested the 

Shareholders’ Meeting or that an item be in-

cluded on the agenda, each with a short justifi-

cation. 

 

At least twenty (20) days prior to the Annual 

General Meeting, the annual report and the audit 

report, including the annual financial statements, 

must be made available for inspection by the 

shareholders at the registered office of the Com-

pany. This must be indicated in the invitation to 

the Shareholders’ Meeting. 

 



ESGTI AG 1320 

STATUTEN                 ARTICLES OF ASSOCIATION 

 

 

Mindestens 20 Tage vor der Generalversammlung 

sind den Aktionären der Geschäftsbericht und die 

Revisionsberichte zugänglich zu machen. Sofern 

die Unterlagen nicht elektronisch zugänglich sind, 

kann jeder Aktionär verlangen, dass ihm diese 

rechtzeitig zugestellt werden. 

 

 

Über Anträge zu nicht gehörig angekündigten 

Verhandlungsgegenständen können keine Be-

schlüsse gefasst werden; ausgenommen sind An-

träge auf Einberufung einer ausserordentlichen 

Generalversammlung, auf Durchführung einer 

Sonderuntersuchung und auf Wahl einer Revisi-

onsstelle. 

 

Artikel 9  -  Universalversammlung 

 

Die Eigentümer oder Vertreter sämtlicher Aktien 

können, falls kein Widerspruch erhoben wird, eine 

Generalversammlung ohne Einhaltung der für die 

Einberufung geltenden Vorschriften abhalten. 

 

 

In dieser Versammlung kann über alle in den Ge-

schäftskreis der Generalversammlung fallenden 

Gegenstände gültig verhandelt und Beschluss ge-

fasst werden, solange die Eigentümer oder Ver-

treter sämtlicher Aktien daran teilnehmen. 

 

Artikel 10  -  Tagungsort, Vorsitz und 

Protokoll 

 

Der Verwaltungsrat bestimmt den Tagungsort der 

Generalversammlung.  

 

Die Generalversammlung kann im Ausland durch-

geführt werden, wenn der Verwaltungsrat in der 

Einberufung einen unabhängigen Stimmrechts-

vertreter bezeichnet. Der Verwaltungsrat kann 

auf die Bezeichnung eines unabhängigen 

No resolutions may be passed on motions relat-

ing to agenda items for which due notice has not 

been given; exceptions to this are motions to 

convene an extraordinary general meeting or to 

carry out a special audit and to appoint an exter-

nal auditor. 

 

 

Article 9  -  Universal Shareholders’ Meet-

ing 

The owners or representatives of all the com-

pany’s shares may, if no objection is raised, hold 

a general meeting without complying with the 

applicable regulations on convening meetings. 

 

 

 

This meeting may validly discuss and pass bind-

ing resolutions on all matters within the remit of 

the general meeting, provided that the owners or 

representatives of all the shares participate. 

 

 

 

Article 10  -  Venue, Chair and Minutes 

 

 

The Board of Directors determines the venue of 

the General Meeting. 

 

The General Meeting may be held abroad if the 

Board of Directors designates an independent 

proxy in the notice convening the meeting. The 

Board of Directors may waive the designation of 

an independent proxy if all shareholders agree. 

 

 

 

The Board of Directors may determine that the 

General Meeting shall be held simultaneously at 

different locations, provided that the votes of the 

participants shall be transmitted directly in 
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Stimmrechtsvertreters verzichten, sofern alle Ak-

tionäre damit einverstanden sind 

 

Der Verwaltungsrat kann bestimmen, dass die 

Generalversammlung an verschiedenen Orten 

gleichzeitig durchgeführt wird, sofern die Voten 

der Teilnehmer unmittelbar in Bild und Ton an 

sämtliche Tagungsorte übertragen werden 

und/oder dass die Aktionäre, die nicht am Ta-

gungsort oder den Tagungsorten der Generalver-

sammlung anwesend sind, ihre Rechte auf elekt-

ronischem Weg ausüben können. 

 

Der Verwaltungsrat kann vorsehen, dass die Ge-

neralversammlung auf elektronischem Weg ohne 

Tagungsort durchgeführt wird. 

 

Den Vorsitz in der Generalversammlung führt der 

Präsident, im Falle dessen Verhinderung ein an-

deres vom Verwaltungsrat bestimmtes Mitglied 

desselben. Ist kein Mitglied des Verwaltungsrates 

anwesend, wählt die Generalversammlung den 

Tagesvorsitzenden. 

 

Der Vorsitzende bezeichnet den Protokollführer 

und den Stimmenzähler, der nicht Aktionär zu 

sein brauchen. 

 

Das Protokoll ist vom Vorsitzenden und vom Pro-

tokollführer zu unterzeichnen. 

 

Artikel 11  -  Stimmrecht, Vertretung  

und Beschlussfassung 

 

Die Aktionäre üben ihr Stimmrecht in der Gene-

ralversammlung nach Verhältnis des gesamten 

Nennwerts der ihnen gehörenden Aktien aus. 

 

Jeder Aktionär kann seine Aktien in der General-

versammlung selbst vertreten oder durch einen 

Dritten vertreten lassen, der nicht Aktionär zu 

picture and sound to all meeting locations and/or 

that the shareholders who are not present at the 

meeting location or locations may exercise their 

rights by electronic means. 

 

 

The Board of Directors may determine that the 

General Meeting shall be held by electronic 

means without a meeting place. 

 

The Shareholders’ Meeting shall be chaired by 

the Chairman, or, if he is prevented from attend-

ing, by another member of the Board of Direc-

tors. If no member of the Board of Directors is 

present, the General Meeting elects the Chair-

man of the day. 

 

The Chairman designates the Minutes Keeper as 

well as the Scrutineer who needs not to be a 

shareholder. 

 

The minutes shall be signed by Chairman and the 

Minutes Keeper. 

 

Article 11  -  Voting Rights, Representa-

tion and Decision 

 

Shareholders exercise their voting rights at the 

General Meeting in proportion to the total par 

value of their shares. 

 

Each shareholder may represent his shares at 

the Shareholders’ Meeting or have them repre-

sented by a third party who need not be a share-

holder. The deputy may require a written power 

of attorney. 

 

Unless a qualified majority is prescribed by law 

or the Articles of Association, the Shareholders’ 

Meeting passes its resolutions and carries out its 

elections by an simple majority of the votes rep-

resented. 
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sein braucht. Der Stellvertreter bedarf einer 

schriftlichen Vollmacht. 

 

Soweit das Gesetz oder die Statuten nicht ein 

qualifiziertes Mehr vorschreiben, fasst die Gene-

ralversammlung ihre Beschlüsse und vollzieht 

ihre Wahlen mit dem einfachen Mehr der vertre-

tenen Aktienstimmen. 

 

 

B.  DER VERWALTUNGSRAT 

 

Artikel 12  -  Wahl und Zusammenset-

zung 

 

Der Verwaltungsrat besteht aus einem oder meh-

reren Mitgliedern.  

 

Die Mitglieder des Verwaltungsrates werden jähr-

lich für ein Geschäftsjahr von der Generalver-

sammlung gewählt. Die Amtsdauer der Mitglieder 

des Verwaltungsrates endet mit Abschluss der 

nächsten ordentlichen Generalversammlung. Vor-

behalten bleiben vorheriger Rücktritt und Abbe-

rufung durch die Generalversammlung. Ersatz-

weise gewählte Mitglieder des Verwaltungsrates 

treten in die verbleibende Amtszeit des Mitglieds 

ein, das sie ersetzen. Wiederwahl ist möglich. 

 

Der Verwaltungsrat konstituiert sich selbst. Er be-

zeichnet seinen Präsidenten. 

 

Artikel 13  -  Befugnisse und Aufgaben 

 

In die Kompetenz des Verwaltungsrates fallen alle 

Angelegenheiten, welche der Zweck der Gesell-

schaft mit sich bringen kann und die nicht durch 

das Gesetz, die Statuten oder das Organisations-

reglement einem anderen Gesellschaftsorgan zu-

geteilt sind. 

 

 

 

B.  THE BOARD OF DIRECTORS 

 

Article 12  -  Election and Tenure 

 

 

The Board of Directors consists of one or more 

members. 

 

The members of the Board of Directors are 

elected annually for a business year by the Gen-

eral Meeting. The term of office of the members 

of the Board of Directors ends at the close of the 

next Annual General Meeting. This is subject to 

prior resignation and dismissal by the General 

Meeting. Members of the Board of Directors 

elected as substitutes shall serve the remaining 

term of office of the member they replace. Mem-

bers of the Board of Directors may be re-elected. 

 

The Board of Directors shall constitute itself. It 

appoints its Chairman. 

 

Article 13  -  Powers and Duties 

 

The Board of Directors shall attend to all matters 

which may serve the purposes of the Company 

and which are not delegated or reserved to an-

other body of the Company either by law, the Ar-

ticles of Association or by the Business Organisa-

tion Regulation. 

 

The Board of Directors has the following non-

transferable and irrevocable duties: 

1. to ultimately manage the Company and 

issue the necessary directives; 

2. to determine the organisation; 

3. to structure the accounting system, the 

financial control and the financial plan-

ning; 
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Der Verwaltungsrat hat folgende unübertragbare 

und unentziehbare Aufgaben: 

1. die Oberleitung der Gesellschaft und die 

Erteilung der nötigen Weisungen; 

2. die Festlegung der Organisation; 

3. Ausgestaltung des Rechnungswesens, 

der Finanzkontrolle sowie der Finanzpla-

nung; 

4. die Ernennung und Abberufung der mit 

der Geschäftsführung und der Vertretung 

betrauten Personen und Regelung der 

Zeichnungsberechtigung; 

5. die Oberaufsicht über die mit der Ge-

schäftsführung betrauten Personen, na-

mentlich im Hinblick auf die Befolgung 

der Gesetze, Statuten, Reglemente und 

Weisungen; 

6. die Erstellung des Geschäftsberichtes so-

wie die Vorbereitung der Generalver-

sammlung und die Ausführung ihrer Be-

schlüsse; 

7. Einreichung eines Gesuchs um Nachlass-

stundung und Benachrichtigung des Ge-

richts im Falle der Überschuldung. 

 

Der Verwaltungsrat kann ein Organisationsregle-

ment erlassen und bestimmt die vertretungs- und 

zeichnungsberechtigten Personen. Die Vertre-

tungs- und Zeichnungsberechtigung der Mitglie-

der des Verwaltungsrates richtet sich nach dem 

Eintrag im Handelsregister. 

 

 

Die einzelnen Mitglieder des Verwaltungsrates 

sind auch ausserhalb von Verwaltungsratssitzun-

gen berechtigt, von den mit der Geschäftsführung 

betrauten Personen Auskunft über den Geschäfts-

gang und einzelne Geschäfte zu verlangen und sie 

haben das Recht, in die Bücher der Gesellschaft 

Einblick zu nehmen, soweit dies für die Erfüllung 

ihrer Aufgabe erforderlich ist. 

 

4. to appoint and recall the persons en-

trusted with the management and the 

representation of the Company and to 

grant and withdraw signing authorities; 

5. to supervise the persons which are in 

charge of the management, in particular 

with regard to their compliance with the 

law, the Articles of Association, regula-

tions and directives; 

6. to prepare the business report as well as 

the shareholders meeting and to imple-

ment the resolutions thereof; 

 

7. to submit an application for a debt-re-

structuring moratorium and notify the 

court in case of insolvency. 

 

The Board of Directors can enact a Business Or-

ganisation Regulation and determine the persons 

who shall represent and sign for the Company. 

The representation and signing authority of the 

members of the Board of Directors corresponds 

to the respective entries in the Commercial Reg-

ister. 

 

The individual members of the Board of Directors 

have the right to request information from the 

persons in charge of the management also out-

side the meetings of the Board of Directors with 

regard to the course of business as well as spe-

cific matters, and they shall have the right to in-

spect the books of the Company to the extent 

necessary for the performance of their duties. 

 

Article 14  -  Meetings and Resolutions 

 

 

The meeting rules, quorum and resolutions of the 

Board of Directors are governed by the Organi-

zational Regulations. 
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Artikel 14  -  Sitzungen und Beschluss-

fassung 

 

Die Sitzungsordnung, Beschlussfähigkeit und Be-

schlussfassung des Verwaltungsrates richtet sich 

nach dem Organisationsreglement. 

 

Den Vorsitz in den Sitzungen führt der Präsident 

oder bei dessen Verhinderung ein anderes Mit-

glied des Verwaltungsrates. 

 

Jedes Mitglied des Verwaltungsrates hat eine (1) 

Stimme. Der Verwaltungsrat fasst seine Be-

schlüsse und vollzieht seine Wahlen mit der Mehr-

heit der abgegebenen Stimmen. Bei Stimmen-

gleichheit hat der Vorsitzende den Stichentscheid. 

 

Über die Verhandlungen und Beschlüsse des Ver-

waltungsrates ist ein Protokoll zu führen, das vom 

Vorsitzenden und vom Protokollführer unterzeich-

net wird. 

 

 

Beschlüsse können auch auf dem Zirkulationsweg 

oder in elektronischer Form gefasst werden, so-

fern nicht ein Mitglied mündliche Beratung ver-

langt. Bei Zirkulationsbeschlüssen ist die absolute 

Mehrheit des Verwaltungsrates zur Beschlussfas-

sung erforderlich. 

 

Artikel 15  -  Delegation 

 

Der Verwaltungsrat kann seine Befugnisse und 

Aufgaben im Rahmen der gesetzlichen Bestim-

mungen und nach Massgabe des Organisations-

reglements an einzelne Mitglieder oder Dritte, die 

nicht Aktionäre sein müssen, übertragen. 

 

 

C.  DIE REVISIONSSTELLE 

 

The meetings are chaired by the Chairman or, in 

his absence, by another member of the Board of 

Directors. 

 

Each member of the Board of Directors has one 

(1) vote. The Board of Directors shall pass reso-

lutions and make elections by the majority of the 

votes present. In case of a tie, the Chairman shall 

have a casting vote. 

 

 

Minutes are to be kept of the negotiations and 

resolutions of the Board of Directors, which shall 

be signed by the Chairman and the Minute 

Keeper. 

 

 

Resolutions may also be passed in writing or in 

electronic form if no member requests that the 

resolution be discussed in a meeting. Such circu-

lar resolutions shall only pass if adopted by the 

absolute majority of the votes of the board of di-

rectors. 

 

Article 15  -  Delegation 

 

To the extent permitted by law and within the 

scope of the Business Organization Regulation, 

the Board of Directors may delegate its powers 

and duties to individual directors or to third par-

ties who need not be shareholders of the Com-

pany. 

 

C.  THE AUDITORS 

 

Article 16  -  Audit 

 

The General Meeting of Shareholders shall elect 

annually for a business year the auditor as pro-

vided by the Swiss Code of Obligations and the 

Swiss Federal Act on the Licensing and Oversight 

of Audit. The term of office of the auditor shall, 
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Artikel 16  -  Revision 

 

Die Generalversammlung wählt jährlich für ein 

Geschäftsjahr eine Revisionsstelle gemäss den 

Anforderungen des Obligationenrechts und des 

Revisionsaufsichtsgesetzes. Ihr Amt endet mit 

der Abnahme der letzten Jahresrechnung, vorbe-

halten bleiben vorheriger Rücktritt und Abberu-

fung. Eine Wiederwahl ist möglich. Eine Abberu-

fung ist nur aus wichtigen Gründen möglich. 

 

 

 

 

Sie kann auf die Wahl einer Revisionsstelle ver-

zichten, wenn: 

 

1. die Gesellschaft nicht zur ordentlichen Revi-

sion verpflichtet ist; 

2. sämtliche Aktionäre zustimmen; und 

3. die Gesellschaft nicht mehr als zehn Vollzeit-

stellen im Jahresdurchschnitt hat und das al-

lenfalls vorgesehene Kapitalband keine Kapi-

talherabsetzung zulässt. 

Der Verzicht gilt auch für die nachfolgenden 

Jahre. Jeder Aktionär hat jedoch das Recht, spä-

testens 10 Tage vor der Generalversammlung die 

Durchführung einer eingeschränkten Revision zu 

verlangen. Die Generalversammlung darf dies-

falls die Beschlüsse nach Artikel 7 Ziff. 3 und 4 

erst fassen, wenn der Revisionsbericht vorliegt. 

 

 

 

 

 

 

IV.  RECHNUNGSABSCHLUSS UND GEWINN-

VERWENDUNG 

 

Artikel 17  -  Geschäftsjahr 

 

subject to prior dismissal, expire upon approval 

of the previous years’ annual financial statement 

by the next ordinary shareholders' meeting. The 

auditor may be re-elected without limitation. A 

dismissal is only possible for good cause. 

 

The General Meeting of Shareholders can abstain 

from electing Auditors, if: 

 

1. the Company is not obligated by law to reg-

ular audit; 

2. all shareholders do agree; and 

3. the Company has not more than ten full-time 

employees on an annual average and the 

capital band, if any, does not permit a capital 

reduction. 

The abdication of the election of Auditors is ef-

fective for the following years. Each shareholder 

is entitled to require execution of limited audit at 

the latest 10 days prior to the annual Sharehold-

ers’ Meeting. In that case decisions as per Article 

7 para. 3 and 4 cannot be taken before the Audi-

tor’s report is provided. 

 

 

 

 

 

 

 

IV.  ANNUAL ACCOUNTS AND ALLOCATION 

OF PROFITS 

 

Article 17  -  Business Year 

 

The business year is determined by the Board of 

Directors. 

 

The annual financial statements, comprising the 

income statement, balance sheet and notes, 

must be prepared in accordance with the 
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Das Geschäftsjahr wird vom Verwaltungsrat be-

stimmt. 

 

Die Jahresrechnung, bestehend aus Erfolgsrech-

nung, Bilanz und Anhang, ist gemäss den Vor-

schriften des Schweizerischen Obligationen-

rechts, insbesondere der Art. 957 ff., zu erstellen. 

 

Artikel 18  -  Reserven und Gewinnver-

wendung 

 

Aus dem Jahresgewinn ist zuerst die Zuweisung 

an die Reserven entsprechend den Vorschriften 

des Gesetzes vorzunehmen. 

 

Der danach verbleibende Bilanzgewinn steht zur 

Verfügung der Generalversammlung, die ihn im 

Rahmen der gesetzlichen Auflagen (insbesondere 

Art. 671 ff. OR) nach freiem Ermessen verwenden 

kann. 

 

 

Artikel 19  -  Auflösung und Liquidation 

 

Die Auflösung der Gesellschaft kann durch einen 

Beschluss der Generalversammlung, über den 

eine öffentliche Urkunde zu errichten ist, erfol-

gen. 

 

Die Liquidation wird durch den Verwaltungsrat 

besorgt, falls sie nicht durch einen Beschluss der 

Generalversammlung anderen Personen übertra-

gen wird. Die Liquidation erfolgt gemäss Art. 742 

ff. OR. 

 

 

Das Vermögen der aufgelösten Gesellschaft wird 

nach Tilgung ihrer Schulden nach Massgabe der 

einbezahlten Beträge unter die Aktionäre verteilt. 

 

 

V.  VERSCHIEDENES 

provisions of the Swiss Code of Obligations, in 

particular Art. 957 et seq. 

 

Article 18  -  Reserves Allocation of Profits 

 

The first step is to allocate the annual profit to 

the reserves in accordance with the provisions of 

the law. 

 

The remaining balance sheet profit is at the dis-

posal of the Shareholders’ Meeting, which may 

use it at its own discretion within the framework 

of the legal requirements (in particular Art. 671 

et seq. of the Swiss Code of Obligations). 

 

Article 19  -  Dissolution and Liquidation 

 

The dissolution of the Company may be effected 

by a resolution of the General Meeting, for which 

an official deed must be drawn up. 

 

 

Liquidation shall be arranged by the Board of Di-

rectors if it is not delegated to other persons by 

a decision of the General Meeting. Liquidation 

shall be effected in accordance with Art. 742 et 

seq. of the Swiss Code of Obligations. 

 

 

The assets of the dissolved Company are distrib-

uted among the shareholders after repayment of 

their debts in accordance with the amounts paid 

in. 

 

 

V.  MISCELLANEOUS 

 

Article 20  -  Notices and Announce-

ments 

 

At the discretion of the Board of Directors, no-

tices to shareholders are sent by letter or e-mail 
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Artikel 20 – Mitteilungen und Bekannt-

machungen 

 

Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen nach Wahl 

des Verwaltungsrates durch Brief oder durch E-

Mail an die im Aktienbuch verzeichneten Adressen 

oder durch Publikation im Publikationsorgan der 

Gesellschaft. 

 

Publikationsorgan der Gesellschaft ist das 

Schweizerische Handelsamtsblatt. Der Verwal-

tungsrat kann im Einzelfall weitere Publikations-

organe bezeichnen. 

 

Artikel 21 – Verbindlicher Originaltext 

 

Die nebenstehende englische Fassung dieser Sta-

tuten ist lediglich eine Übersetzung des deut-

schen Originaltextes ohne rechtliche Verbindlich-

keit; im Falle von Abweichungen von der gegen-

überstehenden Übersetzung gilt der deutsche 

Originaltext. 

 

 

 

to the addresses listed in the share register or by 

publication in the company's publication instru-

ment. 

 

The company's organ of publication is the Swiss 

Official Gazette of Commerce. The Board of Di-

rectors may designate other publication media in 

individual cases. 

 

Article 21  -  Binding original text 

 

The English version of these Articles of Associa-

tion is a translation only and is not legally bind-

ing; in case of discrepancies with the opposite 

German version, the German version shall pre-

vail. 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 


